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ЕПІСТОЛЯРНИЙ ДІАЛОГ ГРИГОРІЯ 
ҐАЛАҐАНА Й ОСИПА БОДЯНСЬКОГО 

Мета роботи: запровадження до наукового обігу листів, якими обмі-
нювалися історик Осип Бодянський і громадський діяч Григорій Ґала-
ґан, а також контекстуалізація ідейних, соціальних й особистісних 
мотивів їхнього листування. Методологією розвідки є дискурсивний 
аналіз цих епістолярних матеріалів для поглиблення розуміння сут-
ності комунікаційних процесів в українських громадських та інтелек-
туальних колах у соціокультурних рамцях середини XIX ст. Наукова 
новизна статті полягає в публікації листування Г. Ґалаґана з О. Бодян-
ським як цілісного епістолярного комплексу. Контекстуальний роз-
гляд цих важливих історичних джерел доводить, що кінець 1840-х і 
перша половина 1850-х років попри несприятливі політичні обстави-
ни (ультраконсервативний режим у Російській імперії наприкінці 
правління Миколи І) були добою інтенсивного спілкування між укра-
їнськими патріотами, включеними до мереж різнобічної взаємодо- 
помоги, а лібералізацію початку царювання Олександра ІІ, зокрема 
послаблення цензурних обмежень, вони використали для активіза- 
ції національного культурного руху. Висновки. Початок листування 
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Марина БУДЗАР, Євген КОВАЛЬОВ

164 Г. Ґалаґана й О. Бодянського припадає на 1847—1848 рр., коли зовнішня та внутрішня 
політика уряду Російської імперії набула вкрай реакційних ознак, а останні листи да-
туються 1857 р. — часом відносної лібералізації громадсько-політичного життя. Змі- 
стовий аналіз епістолярію засвідчив, що політична реакція не спромоглася цілковито 
придушити позаофіційне громадське життя в Україні. Листи унаочнюють форми со-
ціокультурної взаємодії, до яких вдавалися українські патріоти, — від неформального 
спілкування однодумців до пошуку й придбання текстів з історії, етнографії, фолькло-
ристики України. Повноцінним засобом висловлення широкого спектру думок — як 
обговорення суспільно-політичних проблем, так і вирішення низки приватних пи- 
тань — є українська мова. Її доволі часто вживав О. Бодянський та інколи Г. Ґалаґан. Це 
засвідчує набуття українською статусу повноцінної літературної мови, здатної в пов- 
ному обсязі задовольняти комунікативні потреби суспільства. Публікація комплексу 
листів, якими обмінювалися Осип Бодянський і Григорій Ґалаґан, уможливлює ґрун-
товне осмислення досі малодослідженого періоду історії Наддніпрянської України — 
кінця 1840-х — середини 1850-х років, перехідної доби між Кирило-Мефодіївським 
братством і початком громадівського руху.

Ключові слова: Осип Бодянський, Григорій Ґалаґан, епістолярій, українські патріоти, 
комунікаційна мережа, громадсько-культурна взаємодія.

Актуальність теми дослідження. Дослідження епістолярної спадщини за-
лишається серед пріоритетів у царині гуманітарного знання. Листи як по-
ліфункціональне джерело відображають і подієвий, і духовно-емоційний 
зміст своєї історичної доби, тому запровадження до обігу епістолярних 
матеріалів не втрачає актуальності, а надто тоді, коли вони утворюють до-
волі репрезентативний комплекс, що засвідчує взаємини людей, для яких 
листування було засобом встановлювати й підтримувати складні соціальні 
зв’язки. Й тим доречніше, якщо така публікація поглиблює уявлення про 
комунікацію осіб, які були помітними представниками української па-
тріотичної спільноти середини XIX ст. Це Осип Максимович Бодянський 
(1808—1877), виходець зі священницької родини, знаний український істо- 
рик, літературознавець і фольклорист, публікатор низки джерел і літера-
турних пам’яток з історії та етнографії України, й Григорій Павлович Ґала-
ґан (1819—1888), нащадок дворянського роду козацько-старшинського по-
ходження, великий землевласник і впливовий громадсько-політичний діяч.

Аналіз досліджень і публікацій. Листування Осипа Бодянського з 
Григорієм Ґалаґаном досі майже не привертало уваги дослідників. Першу 
публікацію листів Бодянського до Ґалаґана здійснили ще 1899 р. історик 
О.М. Лазаревський і філолог-славіст, педагог А.Й. Степович на сторінках 
часопису «Киевская старина» в рубриці «Частная переписка Г.П. Галагана», 
в якій також оприлюднили листи від М.А. Рігельмана, А.А. Метлинського, 
П.О. Куліша, маючи на меті знайомство читацького загалу з цінними мате-
ріалами родинного архіву Ґалаґанів, але в розпорядженні публікаторів не 
було зворотних листів, себто Бодянському від Ґалаґана [14, с. 24—32]. Неза-
баром М.П. Василенко торкнувся питання кореспондування О. Бодянсько-
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165го з представниками української інтелектуальної еліти, але зосередився на 
його комунікації з письменниками й науковцями — М.О. Максимовичем, 
М.В. Гоголем, Т.Г. Шевченком, П.О. Кулішем, Г.П. Данилевським, О.М. Ла-
заревським [3, с. 205—211], використовуючи тексти листів, опублікованих 
упродовж 1880-х років колекціонером А.О. Титовим [5, с. 74—75]. Ф.Я. Сав-
ченко, за ініціативою якого папери О. Бодянського з колекції А. Титова 
наприкінці 1920-х років були передані з Державної публічної бібліотеки 
ім. М.Є.  Салтикова-Щедрина до ВУАН для тимчасового опрацювання та 
залишилися в Україні [11], проаналізував відомості про Т. Шевченка в не- 
опублікованій кореспонденції вченого, опосередковано вказавши на при-
сутність Г. Ґалаґана в колі спілкування дописувачів [12]. Традиція розгляду 
архіву О. Бодянського з акцентом на комунікації з українськими літерато-
рами й науковцями збереглася у вітчизняній гуманітаристиці до початку 
XXI ст. Наприклад, у дослідженні українознавчого контексту праць учено-
го йшлося лише про визначених понад 100 років тому діячів [9, с. 151— 
183]. Останнім часом діапазон опрацювання листування О. Бодянського з 
Г. Ґалаґаном розширюється [13], але проблема розгляду епістолярної вза-
ємодії цих людей в інтелектуально-світоглядних реаліях середини XIX ст. 
досі не вичерпана. 

Метою статті є запровадження до наукового вжитку листування Гри-
горія Ґалаґана з Осипом Бодянським у повному обсязі та контекстуаліза- 
ція цих листів.

Виклад основного матеріалу. Оригінали епістолярного комплексу збе-
рігаються у двох фондосховищах — Інституті рукопису Національної біблі-
отеки України імені В.І. Вернадського у складі документів з Ґалаґанівського 
архіву (п’ять листів О. Бодянського у фонді III) і відділі рукописних фондів 
і текстології Інституту літератури імені Т.Г. Шевченка НАН України в архіві 
О. Бодянського (дев’ять листів Г. Ґалаґана у фонді 99). 

Ці тексти охоплюють 1847—1857 рр. — десятиріччя, в якому поєднали-
ся дві доби в історії Російської імперії та, відповідно, України, що перебу-
вала в її складі. Перші зі збережених листів припали на початок так званого 
«похмурого семиріччя» — останні роки правління Миколи I (1848—1855), 
коли російський уряд, роз’ятрений революційними й національними руха-
ми в Європі, вдався до вкрай реакційної внутрішньої та зовнішньої полі-
тики, а завершується цей епістолярний комплекс текстами 1856—1857 рр., 
коли на початку царювання Олександра II з’явилися перші ознаки лібера-
лізації суспільно-політичного життя. Це є історичним тлом листування. 
Значущою прикметою листування є мова — листи Бодянського подекуди 
повністю, а інколи частково написані українською, україномовні вставки є 
й у деяких листах Ґалаґана до нього. 

Г. Ґалаґан особисто познайомився з О. Бодянським у Москві взимку 
1846—1847 рр. Він згадував у щоденнику того часу про Бодянського як 
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166 публікатора джерел і досліджень з історії України, зокрема знакомитої «Іс-
торії русів» — твору, в якому, на думку Ґалаґана, захопленого романтич-
ною візією національного руху, «видно всю велич нашого народу, всі фа-
натичні та каверзні жорстокості поляків і, нарешті, всі кричущі кривди й 
нешляхетні вчинки Петра І-го й усіх, які запозичували й наслідували його 
приклад…» [7, арк. 34]. Водночас Ґалаґан відзначив ще одну важливу ар-
хеографічну працю Бодянського — публікацію «Літопису Самовидця», а 
також підготовку до друку розвідки з історії України Олександра Рігель-
мана (в останньому випадку громадське навіть перетиналося з особистим, 
бо Рігельмани були близькими родичами Ґалаґанів) [Там само]. Крім того, 
взаємному зближенню Ґалаґана й Бодянського сприяло почуття земляцтва, 
адже Осип Максимович був родом з Варви, містечка в Лубенському повіті 
на Полтавщині, де здавна були маєтності Ґалаґанів. Тому цілком доречним 
було звертання «земляче», яке Бодянський часто вживав у своїх листах до 
Григорія Павловича. 

Тож між Г. Ґалаґаном і О. Бодянським було чимало спільного, що ство-
рювало міцну основу для їхніх тривалих товариських взаємин, — похо-
дження з одного краю, щира цікавість до української минувшини й тра-
диційної культури в її фольклорно-етнографічній репрезентації. До того 
ж ще до особистої зустрічі вони мали чимало спільних знайомих і, так би 
мовити, заочно знали один одного. Наприклад, Михайло Литвинов ще на-
весні 1844 р. в листі до О. Бодянського розповів йому про зустріч з Тара-
сом Шевченком на вечірці, влаштованій для земляків Г. Ґалаґаном, який, 
на думку дописувача, мав у душі теплу любов до всього рідного: це «уповні 
чудесна людина, серце добре, ум просвічений і, найголовніше, не вдає вели-
кого пана» [12, с. 135]. 

Включення Г. Ґалаґана й О. Бодянського до розгалуженої комунікацій-
ної мережі українських патріотів 1840-х років і вільне володіння системою 
культурних кодів, вживаних у цьому колі, уможливили довіру й взаємо-
повагу у спілкуванні цих двох людей, які, зауважимо, перебували доволі 
далеко один від одного не лише в просторовому сенсі, адже Ґалаґан мешкав 
в Україні, а Бодянський — у Москві, але й в російських імперських соціаль-
них структурах, оскільки один був багатим поміщиком, а інший — скром-
ним університетським професором. У такому соціокультурному контексті 
Г. Ґалаґан, приміром, міг цілком відверто поділитися з «щирим українцем з 
Варви» своїм проєктом видання «на малоросійській мові книг для простого 
народу» [7, арк. 37]. Цим же обумовлювалися і відверті інтонації першого 
листа Г. Ґалаґана до О. Бодянського, в якому відбилися враження від дедалі 
важчого тягаря миколаївської реакції. Лист датований 20 січня 1848 р. — 
ще й рік не сплив від часу розгрому Кирило-Мефодіївського братства. А 
треба взяти до уваги, що тоді до слідства притягалися близькі Г. Ґалаґану 
люди — наставник і друг Федір Чижов, двоюрідний брат Микола Рігель-
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167ман. Сам Г. Ґалаґан згадувався у слідчих матеріалах як український патріот 
і людина з демократичними переконаннями, що тоді сприймалося в урядо-
вих колах як певна ознака політичної неблагонадійності [4, с. 200—201] 1. 
Цей лист О. Бодянському набуває навіть драматичності, коли від розмови 
про поточні справи Г. Ґалаґан переходить до екзистенційних роздумів про 
те, що, як йому здається, Україна безповоротно втрачає свою національ-
ну самобутність. Такі настрої підживлювалися тогочасним романтичним 
топосом ностальгії за «старими часами» й передчуттям загибелі ідеалізо-
ваної минувшини: «Народ помітно втрачає останні крихти своєї патріар-
хальності та поринає у нові брутальні втіхи», — пише він Бодянському. 
А пани, виправдовуючись неможливістю вчиняти інакше, «віддаються, за 
малим виключенням, суто матеріальним справам». Глибину цим роздумам 
додає притаманне Ґалаґанові вправне володіння словом: у цьому ж ли- 
сті він вдається до складної метафорики, «нервом» якої є образ хмари як 
символу лихоліття, причому вживає українську мову, бо її напрочуд багата 
полісемантичність дозволяла створювати «кодовані повідомлення», зро-
зумілі «нашим», обізнаним з українською фольклорною традицією, з якої 
цей образ було запозичено: «…Ми з Вами ще побалакаєм; а про віщо? про 
те, як находять хмари на зелені степи і що маємо робить, як розійдуться 
тії хмари». У такому же сенсі Г. Ґалаґан протиставляє «зиму» «весні», яка в 
його тексті постає як символ відродження. Це, безперечно, міг зрозуміти та 
оцінити лише «свій».

Задушлива атмосфера кінця 1840-х — середини 1850-х років відлунює в 
обговоренні у листах особистих питань, коли у приватному проринає гро-
мадське, що назагал притаманно тогочасному епістолярному мовленню. У 
листі від 28 листопада 1849 р. Г. Ґалаґан дуже обережно пише Бодянському: 
«З тих самих часів, як Ви стали жертвою глумливої підступності, літера-
турні праці Ваші зупинилися». Тут ідеться про важкі наслідки для вченого 
сумнозвісної «справи Флетчера». У творі англійського дипломата Джайлса 
Флетчера (1546—1611) «Про державу Російську…», опублікованому в пере-
кладі російською мовою на сторінках часопису «Чтения в Императорском 
Обществе истории и древностей российских», який видавався за редакцією 
Бодянського, йшлося про «темні боки» московської історії XVI ст. В урядо-
вих колах цю публікацію внаслідок інтриг міністра народної освіти С.С. Ува-
рова було розцінено як поширення «наклепів» на Росію. Через це часопис 
було закрито, а О. Бодянський на деякий час мусив покинути кафедру в 
Московському університеті [2]. Усе це неабияк хвилювало українських 

1	 На слідстві Ф. Чижов заявив про Г. Ґалаґана, вочевидь бажаючи одночасно і з правдою не 
розминутися, і не підставляти друга під удар імперської репресивної машини: «Він при-
страсно, до безумства любить Украйну, лише нею і марить, до того, що нерідко я на його 
гримав. Але я переконаний, що він ані за своїм тихим єством, ані за нахилами не може 
мати жодних політичних намірів» [4, с. 245]. 
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168 поціновувачів наукових праць О. Бодянського, тому Г. Ґалаґан вирішив за-
пропонувати вченому матеріальну допомогу для самостійного видання ще 
не опублікованих текстів («багато з усього цього матиме великий інтерес 
для читаючої публіки»). 

До речі, пропозиція матеріальної підтримки заради видавничої справи 
є вельми показовою з огляду на подальші непорозуміння у цьому питанні, 
до якого долучилися П. Куліш і М. Білозерський. У розмовах з Білозерським 
і листах до нього Куліш закидав Ґалаґану небажання позичити Бодянському 
гроші для публікації його праць. 22 лютого 1854 р. Білозерський занотував 
у своєму щоденнику: «Як дивно й сумно було чути, що Ґ[алаґа]н вагається 
дати в борг, на 6 років, 3000 р. срб. Бодянському, який на ці гроші видав би 
безліч дуже важливих історичних джерел» [Цит. за 10, с. 477]. Лист Куліша 
від 16 березня того ж року містить натяк на невдоволення Ґалаґаном: «Роз-
мірковують ці панове чудово, а якби треба було купити славу рідної літера-
тури [за] 3000 р. срб. — то взялися б так точно, як і за пропозицію Бодян-
ського» [Там само, с. 171]. А в липні Куліш писав Бодянському про свою роз-
мову з М. Рігельманом: «Я просив його бути посередником між Вами обома 
[Бодянським і Ґалаґаном. — М. Б., Є. К.] й зруйнувати ваші обопільні непо-
розуміння, в яких, як здається, Ви перебуваєте…» [Там само, с. 190].

Також листування Г. Ґалаґана й О. Бодянського свідчить, що політич-
на реакція кінця 1840-х — початку 1850-х років не спромоглася цілковито 
придушити позаофіційне громадське життя в Україні. У той час існували 
розгалужені комунікаційні мережі громадських активістів, важливим вуз-
лом яких був Київ. Одним з таких осередків став гурток однодумців, до яко-
го належали українофіли Г. Ґалаґан і М. Рігельман та опальні слов’янофіли 
Ф. Чижов і Ю. Самарін. У листі від 4 січня 1850 р. Григорій Павлович писав: 
«…Є все ж таки люди добрі, доброчесні, з якими любо поговорити, онови-
тися, освіжитися у своїх намірах і трошки обмитися від тієї кори, яка на нас 
непомітно наростає наклепом світу [підкреслено автором. — М. Б., Є. К.]». 
До «київського гуртка» також приєднався ліберальний поміщик Василь 
Тарновський (старший), за характеристикою, наданою йому Г. Ґалаґаном 
у щоденникових нотатках, «розумний, освічений, добрих намірів і в душі 
наш малоросіянин [патріот. — М. Б., Є. К.]» [8, арк. 6]. Головне, що обгово-
рювали на зустрічах, — «селянське питання»: «Багато дістав я втішного з 
наших розмов, вчотирьох чи вп’ятьох, коли ще був тут Тарновський» [Там 
само, арк. 7зв.]. Із цих же записів зрозуміло, що спілкування з Василем Ва-
сильовичем узимку 1849—1850 рр. стало одним із чинників зацікавлення 
Григорія Павловича статистичними дослідженнями: «…Ми з ним немало 
говорили й зійшлися на думці, що в нинішній час і за теперішніх обста-
вин є лише один вихід для намірів розповсюдження добра й поразки зла; 
цей єдиний вихід є статистика» [Там само, арк. 6зв.]. Згодом це зумовило 
участь Г. Ґалаґана в діяльності ще одного осередку громадської активності 
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169в Києві — Комісії для опису губерній Київського навчального округу, ство-
реної 1851 р. Лист до Бодянського від 23 березня 1855 р. унаочнює, наскіль-
ки важливою цариною стали тоді для Г. Ґалаґана статистичні розвідки, що 
трактувалися ним як засіб громадського самоусвідомлення та передумова 
позитивних соціально-економічних змін: «Вивчення краю з усіх його боків, 
пізнання самих себе відкриють кожному речі так, як вони є насправді».

Важливим проявом взаємин Г. Ґалаґана й О. Бодянського, зафіксованим 
у листуванні, було обопільне прагнення збирати тексти, які належали до 
царини їхніх зацікавлень, загалом типових для інтелектуалів доби роман-
тизму як системи ідей та естетичних уявлень, — історії, етнографії, фоль-
клористики. Листи показують, що Г. Ґалаґан хотів мати повний комплект 
«Чтений…», які публікувалися за редакцією Бодянського, а також бажав 
одержати копію рукопису ще не опублікованої Кулішевої «Чорної ради». 
За допомогою Г. Ґалаґана О. Бодянський розшукував в Україні рукописи в 
місцевих аматорів старожитностей — О. Ханенка, П. Білецького-Носенка, 
В. Полетики. Цікаві згадки в їхньому листуванні є про Миколу Маркевича, 
історика й етнографа, двоюрідного Ґалаґанового брата. У листі від 1 лютого 
1848 р. О. Бодянський зауважив, що, на його думку, останнім часом Марке-
вич надто переймається матеріальними справами і занурився в господарчі 
клопоти — «огречкосіївся», а Г. Ґалаґан у відповідь зауважив, що жага до 
збирання старожитностей у Маркевича аж ніяк не згасла, а П. Білецький-
Носенко, аматор української словесності, передав йому низку своїх праць, 
як-от «Малоросійську граматику» і «Словник малоросійської мови». Це 
були справді важливі рукописи, які Маркевич оцінив належним чином [6, 
арк. 33], але Г. Ґалаґан обіцяв передати їх О. Бодянському, якби Маркевичу 
не вдалося опублікувати їх самотужки. 

Обговорення пошуку старожитностей демонструє високопрофесійне 
ставлення О. Бодянського до наукової праці: він прагне віднайти в архіві 
Полетик ще один примірник рукописної «Історії русів» для порівняння з 
уже опублікованим текстом для можливого передруку.

Епістолярій також унаочнює обопільний інтерес Г. Ґалаґана й О. Бо-
дянського до українського фольклору, передусім пісенного. В останніх 
листах, написаних у перші роки царювання Олександра II, коли за словами 
Ґалаґана, «все оживає…, являються на світ Божий такі речі, що довгий час 
були під спудом і під забороною», обговорювалася публікація збірки «Юж-
норусские песни с голосами», куди увійшли твори, зібрані М. Маркевичем 
і упорядковані за участі Григорія Павловича, який волів видрукувати їх 
власним коштом. Ще в 1849 р. І. Аксаков бачив книгу вже надрукованою та 
готовою до випуску, але цензура «знайшла потрібним ще дещо викинути» 
[1, с. 332]. Г. Ґалаґан доручив клопотатися про публікацію збірки в Києві 
М. Рігельману [Там само, с. 295], а в Петербурзі — Л. Жемчужникову, але 
саме допомога О. Бодянського, який мав власний гіркий досвід цензурних 
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170 заборон («Нам, столичанам, письменство й усі його митарства більш зна-
йомі, ніж Вам, мешканцям віддаленої, але благословенної Малоросії») по-
сприяла владнанню цієї справи. 

Листування, будучи суб’єктивною репрезентацією життєвого досвіду, 
абсорбує в собі всю його розмаїтість, у ньому відображаються як події, що 
визначали долі цілих націй, держав або навіть усього людства, так і ситуації, 
важливі лише для однієї людини чи порівняно вузького кола респондентів, 
але і вони є невід’ємними складниками людського буття, в якому «вели-
ке» немислиме без «малого». Тому навіть суто особисте бажання О. Бодян-
ського скористатися впливом Г. Ґалаґана у дворянсько-чиновницьких ко-
лах Лівобережної України та Києва, щоб допомогти своєму братові Федору 
Максимовичу здобути посаду штатного наглядача повітового училища у 
Прилуках, що, власне, стало приводом для початку їхнього епістолярного 
діалогу (до речі, цей лист від 14 грудня 1847 р. О. Лазаревський і А. Сте-
пович не опублікували, чи то через його нібито суто приватний зміст, чи 
то через українське мовлення автора, не уповні зрозуміле для них), уна-
очнює нюанси тогочасного суспільного життя — і те, що посада почесного 
наглядача повітового училища була синекурою для дворян, і те, що служба 
в училищі могла врятувати сина священника «від батьківських злиднів», 
і те, що для її отримання треба було задіяти досить непростий механізм 
клієнтело-патерналістських контактів. Особливої уваги варте те, що саме у 
цьому листі О. Бодянський вживає один з варіантів українського писемно-
го мовлення, поширений у XIX ст., — імітацію селянської «балачки», коли 
переважають стилістика та граматичні конструкції усної оповіді, звертаю-
чись до Г. Ґалаґана на «ти» й послуговуючись зменшувальною формою його 
імені — «Грицько», чого ніколи не дозволяв собі у текстах російською. У 
такий спосіб його прохання допомогти братові сприймається не як дома-
гання протекції від людини з вищим соціальним статусом, але як прагнен-
ня здобути дружню підтримку від земляка, від людини, яка розуміє мову 
тієї батьківщини, дітьми якої вони обидва є. Тож українська мова у цьому 
листуванні набуває символічного значення, урівнюючи поміщика з профе-
сором у рамцях культурної спільності, завдяки чому соціальна нерівність 
відступає перед національною єдністю, що може виявлятися навіть у дріб-
ницях, як-от наданні посади для «свого». 

Усі листи друкуються за оригіналами, сучасним правописом, проте з 
максимальним дотриманням граматики і стилістики джерела.

Наукова новизна. Публікація листування Григорія Ґалаґана з Оси-
пом Бодянським, що міститься у фондах Інституту рукопису НБУВ іме- 
ні В.І. Вернадського та Інституту української літератури імені Т.Г. Шев-
ченка НАН України, не лише розширює уявлення про зміст спілкування 
українських інтелектуалів і громадських діячів з різних суспільних груп — 
різночинної інтелігенції (О. Бодянський) і помісного дворянства (Г. Ґала-
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171ґан), але й репрезентує важливі деталі громадського життя в Україні кінця 
1840-х — середини 1850-х рр.

Висновки. Листування між Осипом Бодянським і Григорієм Ґалаґаном, 
яке розпочалося наприкінці 1847 р. і тривало до 1857-го, належить до важ-
ливого етапу історії українських теренів у складі Російської імперії, який 
охоплює політичну реакцію кінця правління Миколи І і початок лібералі-
зації з приходом до влади Олександра ІІ. Для українського громадського 
життя це був перехідний період від ідеалів і прагнень часів Кирило-Мефо-
діївського товариства до зародження демократичного громадівського руху. 
Листування Г. Ґалаґана з О. Бодянським доводить, що навіть під час мико-
лаївської реакції кінця 1840-х — початку 1850-х років українські інтелекту-
али та громадські діячі намагалися використовувати будь-які можливості, 
від публікації наукових розвідок до статистичних досліджень, для підкріп- 
лення власної культурної ідентичності. Позаофіційний громадський рух, 
що зосередився в гуртках однодумців, які не вступали у пряму конфронта-
цію з імперією, але використовували легальні можливості діяльності, про-
являвся в різних формах соціокультурної взаємодії — обміні друкованими 
виданнями й рукописами, збиранні джерел з історії, етнографії, фолькло-
ристики. Не менш важливим було вживання в листах української мови, що 
мало символічне значення як акт національної самоідентифікації. 

Листування О. Бодянського з Г. Ґалаґаном, яке вперше публікується як 
цілісний епістолярний комплекс, безперечно є важливим джерелом і для 
дослідників громадських рухів, і для мовознавців, які працюють у царині 
соціолінгвістики. Наявні в цих листах характеристики різних осіб, визнач- 
них і маловідомих, роздуми про актуальну для того часу суспільну проб- 
лематику оприявнюють чимало нових рис у картині світу українців середи- 
ни ХІХ ст. Публікація цих текстів має сприяти подальшому поглибленому 
опрацьовуванню епістолярної україніки. 

ЛИСТИ

***
О. Бодянський — Г. Ґалаґану

А що, Грицьку, чи не час лишень до Києва оглоблі повернути? О, добре б було, 
дуже добре, перекинуться тобі через Дніпряк на Різдвяних, та, як кажуть то, поба-
лакати з дужчими нас, щоб там, якимсь побитом, чужеє на своє повернути, Пиря-
тин на Прилуку 2. Ідь же, коли не милюсь, тобі обіщали жінку за чоловіка, як тілько 
Носенка з носом не стане? А от же не тільки з носом, але й з потрохами може його 
винесло з Прилуки! 3 Дак нічого ж виляти, кажу швидчій на коняку да до шляху. А 

2	 Г. Ґалаґан тоді обіймав посаду почесного наглядача Пирятинського повітового учи-
лища.

3	 Ідеться про П.П. Білецького-Носенка, педагога, літератора та етнографа, який трива-
лий час обіймав посаду почесного наглядача Прилуцького повітового училища.
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172 там, коли наша взяла, зробишся потом у себе дома, та ще й на господі, будь ласкав, 
пане добродію, не побрезкуй моїм братягою 4, що знай все дальше лізе од батьків-
ських злиднів, котрі без його розійдуться як той лист по води, або роса по трави. У 
Прилуці б йому було, мабуть, краще и тепліше, ніж у Бога за дверями. А тобі, коли 
переведешся, сюю каписть зробити, що чоловікові плюнуты. Будь ласкав же, пане 
земляче, одмірь пригоршнею козакові, щоб тобі Біг святий одміряв обома!

Бувай здоров та не забувай щирого твого земляка Иська Бодянського. 
Року 1847, декабря 14-го у Москви. 

Уперше опубліковано: Український дворянський 
епістолярій… [13, с. 63—64]. Оригінал: ІР НБУВ. Ф. ІІІ. Од. зб. 257.

***
Г. Ґалаґан — О. Бодянському

Сокиренцы. 20 генваря 1848.
Излишне было бы говорить Вам, дражайший земляк мой Осип Максимович, 

какое удовольствие принесло мне письмо Ваше от 14 декабря, да еще на нашем 
святом и благородном наречии писанное. Мне было истинно приятно то, что я 
увидел, что Вы-таки меня не забываете.

Вы знаете, что приятнейшие минуты, проведенные мною в Москве, вне мое-
го семейства, были с Вами, и разговоры, которые мы неумолкно вели между со-
бою, оставили во мне сладкие впечатления на всю мою жизнь 5. Тем-то более я 
бы желал от всей души быть Вам чем бы то ни было полезным; но на первый раз 
попытка моя пока осталась тщетною. Причина моего долгого молчания была та, 
что все сие время шли переговоры с киевскими начальниками о переводе меня в 
Прилуку. Но увы! я не мог сам съездить в Киев, а противная партия действовала 
там лично, и скоро получил я ответ, что Прилуцкое училище обещано Василию 
Петровичу Тарновскому, который теперь в Зенькове 6. Прежде еще сам Траскин 
приглашал меня в Прилуку 7, но Тарновский соученик Юзефовича и Писарева 8, 
и дело повернулось в другую сторону. Бог с ними, мне все равно для меня, но мне 
досадно, что это обстоятельство лишило меня возможности до другого случая 
быть полезным Вашему братцу. Несмотря на то, я не теряю надежды: во-первых, в 
феврале месяце я думаю быть в Киеве, а во-вторых, как бы то ни было, но Тарнов-
ский мой родственник и я на него нападу, чтобы он сам просил о переводе Вашего 
братца в Прилуку.
4	 Мовиться про Федора Максимовича Бодянського, молодшого брата О. Бодянського. 
5	 Г. Ґалаґан залишив запис у щоденнику за 12 січня1847 р.: «Бодянський, з яким ми, хоча й 

не бачилися раніше ніколи, зустрілися як старі друзі, помалу познайомить нас із багатьма 
літописами українськими й тим сприятиме пізнанню нами самих себе…» (ІР НБУВ. Ф. I. 
Од. зб. 6922. Арк. 34).

6	 В.П. Тарновський обіймав посаду почесного наглядача Зіньківського повітового учи-
лища, але клопотався про переведення до Прилук. Г. Ґалаґан теж добивався посади по-
чесного наглядача Прилуцького повітового училища, бо мешкав у Прилуцькому повіті в 
с. Сокиринці, проте мусив задовольнятися посадою почесного наглядача училища в Пи-
рятині, а згодом у Борзні. 

7	 Генерал О.С. Траскін — попечитель Київського навчального округу. 
8	 М.В. Юзефович — тоді помічник попечителя Київського навчального округу, М.Е. Пи- 

сарев — правитель канцелярії Київського генерал-губернатора, впливові урядовці, 
обидва були вихованцями Московського університетського благородного пансіону.
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173Итак, извините меня, любезнейший земляк, если я не мог быть на сей раз Вам 
полезен, и будьте уверены, что тут не было от меня недостатка в доброй воле. По-
стараюсь всеми силами поправить дело.

Что сказать Вам о нашей милой Украине? Хотя нет ничего очень утешитель-
ного, но я знаю по себе, что когда находишься далеко от родины, то все приятно 
об ней слышать, даже и дурное. — Нынешняя зима у нас так холодна, как дав-
но не запомнят, между тем, дороги почти никакой нет, а потому все осуждены на 
невольное домоседство. Бедненькие людци мерзнут как мухи и ожидают весны 
с терпением, свойственным только им. В нравственном отношении страна наша 
упадает год от году: народ заметно теряет последние остатки своей патриархаль-
ности и предается новым грубым удовольствиям, а паны… — те, легко находя 
перед самими собою извинение в невозможности иначе делать, предаются за не-
большим исключением совершенно материальным занятиям. Вот так идет день за 
днем почти без мысли, без желания, пока наконец благодатная весна не разовьет 
нам все красоты нашей степной природы; тогда мы займемся прекрасной землей, 
забывши между тем все земное. Еще, слава Богу, в красотах природы нашей мы мо-
жем найти утешение и, предавшись им, забыть на время разные беды. Если Вы мне 
доставите еще удовольствие написать мне письмо, то сделайте милость, скажите, 
могу ли я надеяться этого лета видеть Вас в Малороссии, Вы, кажется, имели наме-
рение съездить на родину; коли так, то напишіть мені заздалегідь, щоб я таки знав, 
коли Вас сподіваться. Тогди ми з Вами ще побалакаєм; а про віщо? про те, як на-
ходять хмари на зелені степи і що маємо робить, як розійдуться тиї хмари. — Оце 
недавно вернувсь я від Ханенка, бо я їздив за Десну одвідати Маркевича Михайла, 
що овдовів 9. Ханенко мені показував усю свою старовину; уже ж її там чимало, на 
цілу добру скриню! і усе те має Вам посилати, буде з Вас не на один рік. — Бувайте 
ж здорові, мій щирий земляче; хай Вам Біг помога у всьому, що задумаєте робить, 
та не забувайте Вашого приятеля

Григора Галагана.
Уперше опубліковано: Український дворянський 

епістолярій… [13, с. 101—102]. Оригінал: Відділ рукописних 
фондів і текстології ІЛ НАНУ. Ф. 99. Спр. 86. Арк. 1—2зв.

***
О. Бодянський — Г. Ґалаґану

Вчера получил я Ваше письмо, а сегодня уж и отвечаю Вам, пане добродію, 
Грицьку! Усе ж то воно лучче, як скинеш з шиї, що на їй висне. Отвечал бы Вам и 
вчера, да было заседание в Обществе историческом, а в заседание насилу хвати-
ло часу прослебезовати Ваш лист. Сьогодні одлинуло трошки от душі, хоча теж 
строчу оце Вам не в своїй хаті, а в друкарні, куди забрався, не глядячи на неділю, 
ще трохи не вдосвіта, а вийду хіба як дівчата вже полягають спати на вечорницях. 

9	 Г. Ґалаґан був у Новгород-Сіверському повіті Чернігівської губернії, в с. Леньків, у маєтку 
свого двоюрідного брата і близького приятеля Михайла Андрійовича Маркевича, який 
незадовго до того втратив дружину Катерину Василівну, уроджену Лобисевич. Ханен- 
ко — Михайло Іванович, поміщик Новгород-Сіверського повіту, одружений із двоюрід-
ною сестрою Ґалаґана Лідією Михайлівною, уродженою графинею Гудович, брат Олек-
сандра Івановича Ханенка — аматора українських старожитностей.
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174 Благодарю Вас от всего сердца козацкого за Ваши старания о моем бедном бра-
те. Что делать? Против гори не зсипать піском, а канчуком обуха не перебити. По-
дождем и теперь у бережечку, чи не повіє вітерець и на наші паруси. Буде можно, 
прошу действовать, при случае, на родственника своего, Василия Петровича Тар-
новского 10. Я бы сам обратился к нему с просьбой, но решительно незнаком с ним 
и не знаю, что он такое за человек. На киевских не имею никакой надежды: там 
сидять, як бачу, усе брехуни та дурисвіти, нехай здорові будуть! Тоже самое вижу и 
в Полтаве: вередують, ніби козак чорнобривою. Щоб вони не дождали, щоб я коли 
ще коло їх панькав!..

Вы спрашиваете, буду ли я нынешним летом дома? Бог весть, пане Грицьку. Ба-
жалось би дуже, але, як кажуть то, є в глеку молоко, та голова не влізе. І ніколи, і ні 
з чим, хоч і було би для чого, а найпаче задля свого здоров’я, которому не вадило 
б звести дух під своєю оселею, дома й в господі; але, кажу ж, рада б душа у рай, да 
гріхи не пускають, або: мама за пана, дак пан не бере…

От Мих. Ив. Ханенка получил, вместе с Вашим, письмо, от 21 прошлого месяца. 
Он извещает меня и о Вашем у него пребывании. Даже Н.А. Маркевич 11, случив-
шейся на ту пору у него, настрочил мне от себя, извиняясь в несдержании доселе 
своего слова. Авось, когда-нибудь и он удосужится. При случае действуйте на него 
для общей пользы. Он уж, кажется, слишком огречкосеился; видно, однако же, что 
человек добрый и умный, и хоч куди козак. Ханенки ж, вижу, молодцы, особливо 
Мих. Иванович. Честь и слава ему ныне и в будущем, от нас и после нас! Будет чем 
его землякам за такое радушное содействие Историческому обществу помянуть. 

Прошу поклониться от меня всем своим родным и всем, кто только помнит 
меня и не поминает лихом. 

Будьте живенькі, здоровенькі, та не забувайте 
Вашого найщиршого земляка 

Иська Бодянського.
1-го февраля 1848. 
Москва. Университетская типография.

Уперше опубліковано: Киевская старина. 1899. № 7. С. 25—27.
Друкується за оригіналом: ІР НБУВ. Ф. ІІІ. Од. зб. 258.

***
Г. Ґалаґан — О. Бодянському

Получено 5/III 48, пятница 12.
Сокиренцы. 18-го февраля 1848.

Еще недавно получил я письмо Ваше, любезнейший и многоуважаемый мною 
земляк, еще не успел ничего сделать по Вашему поручению, как уже и лезу к Вам 
с моей просьбой. Видите ли, Осип Максимович, что значит принадить к себе че-
ловека, что после и покою не даст. А вот в чем состоит моя покорнейшая просьба: 

10	В.П. Тарновський тоді вже обіймав посаду почесного наглядача Прилуцького повітово-
го училища, щодо якої марно клопотався Г. Ґалаґан. Ф.М. Бодянський згодом таки став 
штатним наглядачем Прилуцького повітового училища. 

11	Микола Андрійович Маркевич, визначний український історик та етнограф, двоюрідний 
брат Г. Ґалаґана.

12	Приписка О. Бодянського.
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175мне хочется иметь все доселе вышедшие книги «Чтений Общества», а у меня они 
не все. Будьте так добры, передайте прилагаемые при сем 10 руб. сереб. в типогра-
фию, чтобы мне переслали недостающие у меня. Вот те, которые у меня есть:

№ 1. Генварь 1846 г.
№ 2. Февраль 46.
№ 3. Март 46.
№ 4. Апрель 46.
№ 1. Июнь 1846.
№ 2. Сентябрь 46.
№ 3. Октябрь 46.
№ 5. Декабрь 46.
Видите ли, у меня нет № 4-го ноября и потом всех следующих. 
Если продаются с раскрашенными картинками, то будьте ласкавы, пришлите 

таковые, лучше дороже заплачу, да чтобы были раскрашены. Уже в другой раз не 
буду дале-Биг вас беспокоить, тілько научите, куди посылать впредь деньги для 
доставления сих книг. Зробіть же ласку, удружить землякові, щоб він таки Вам 
вічно дякував. Що Вам казать про нас? Оце вже третій тиждень, що така зроби-
лась одлига, що увесь сніг пропав і лід взявся водою. Неможна їздить ні саньми, ні 
возом, та й ледве ноги волочить, так грязко; того й гляди, що чоботи покинить у 
багні та мерщій босий додому. Ще тиждень так буде, то сподіватимемося журавлів. 
Тільки що прибрався у Київ, та куди Вам! Страшно за голову, бо Дніпро не жартує 
і вже досі мабуть розбив кригу і шпує. 

Вы мне пишете про Марковича; он славный человек, нечего сказать, но на него 
весьма мало можно надеяться в настоящее время. Он втянулся в сахарный завод, 
затеял дело не по своим силам и теперь в ужасных заботах. Между тем, он хотя ни-
какой видимой пользы не приносит истории и литературе в настоящее время, но, 
несмотря на то, он занимается собиранием всего замечательного и нельзя надивить-
ся, как он в этом успевает! Недавно он у нас был и показывал новые, но удивитель-
ные вещи. Вы, вероятно, знаете, что прежде почетным смотрителем в Прилуке был 
старик Носенко-Белецкий. Никто не подозревал, что этот человек (впрочем, уче-
ный Екатерининского веку) занимался в тиши своего кабинета и занимался очень 
дельно. Будучи недавно разбит параличом и чувствуя себя теперь легче, он, однако, 
думает о приближающемся конце и, пригласив к себе Марковича, передал ему свои 
труды. Что же вы думаете? Малороссийская грамматика, прекрасно составленная, 
и полный малороссийский лексикон с этимологическими и филологическими за-
мечаниями и разными пословицами и поговорками при словах 13. Надобно же это-
му Марковичу счастье захватить в руки такое сокровище. Но не беспокойтесь, я 
эти сокровища буду стеречь, как только можно, и если он сам их не издаст, то на-
деюсь, что они не уйдут от Ваших рук. Он мне много говорил также об одной ру-
кописи, которую он имеет в виду: историческое описание местечек, сел и хуторов 
одной части Полтавской губернии, именно наших мест; составленное во времена 
Гетманщины. Хотя эта рукопись, если только она существует, имеет более интересу 
частного, но несмотря на то может быть очень важна. Как только он ее достанет, 
то я, увидев ее, напишу Вам о ней подробно, хоть он и не будет об этом и знать. 
13	Цей словник було опубліковано лише у ХХ ст. Див.: Білецький-Носенко П.П. Словник 

української мови / підгот. до вид. В.В. Німчук. Київ : Наук. думка, 1966. 421, [1] с.
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176 Еще раз прошу Вас, любезнейший земляк, не прогневайтесь за мое поручение, 
да я не знал, как поступить, а хочется иметь книги. Бувайте ж здорові, мій голубе. 
Хай Вам Біг помога, у тяжких роботах, та згадуйте інколи Вашого щирого приятеля

Г. Галагана.
Уперше опубліковано: Український дворянський 

епістолярій… [13, с. 103—105]. Оригінал: Відділ рукописних 
фондів і текстології ІЛ НАНУ. Ф. 99. Спр. 86. Арк. 3—4 зв.

***
О. Бодянський — Г. Ґалаґану

Вчера получил я Ваше письмо и, чтоб не копить долгов письменных к другим, 
отвечаю Вам сегодня на него. Якось легче чоловікові, як скине який гріх з шиї. 

Деньги, 10 р. сер., получены и переданы уже мною сегодня актуарию Обще-
ства Ив. Алексеевичу Дмитриеву, живущему в самой Университетской типогра-
фии, чтобы он немедленно же отправил на них просимые Вами книжки наших 
«Чтений». Судя по тому, что Вы уже имеете, Вам следует выслать 11-ть №№ вклю-
чительно, т. е. 1846 г., 2-го года: 4; 1847 г.: 6, 7, 8, 9 и 3-го года: 1, 2, 3, 4, 5 и 6-й, вы-
шедшие доселе, кои все стоят, без пересылки, 13 р. 40 к. сер., как это увидите из 
счета актуария. К нему же лучше всего можете всякий раз обращаться и впредь, по 
адресу, находящемуся на каждой обвертке книжки «Чтений». Вернее и покойнее 
будет поручить ему, однажды навсегда, высылать каждый № «Чтений» тотчас по 
выходе к Вам, в Прилуку, а следующее за то либо взнесть за год вперед, либо же по 
мере получения всех книжек (9-ти), стало быть в июне месяце, потому что с июня 
по сентябрь не бывает заседаний в обществе по случаю вакаций, и маем всегда 
заключатся год, как сентябрем открывается. Книжки «Чтений» являются каждый 
раз после заседаний, без коих не может быть и их самых, или же, в противном 
случае, должны бы переменить свое название («Чтений»), и тогда выходить, по 
примеру прочих журналов, с 1-го генваря, но зато они не были бы отражением 
Общества. Я потому советую Вам обратиться к актуарию, что он человек у меня 
самый отчетливейший и удовлетворяет в этом отношений довольно многих. Если 
бы Вам вздумалось выслать ему вперед деньги, то вот мерило, которому можно 
приблизительно следовать: каждая книжка, по большей части, продается по рублю 
серебром, весовых за 3 ф., всех книжек в год (с сентября по июнь) 9-ть, следова-
тельно… Недостающее можете по истечении года дослать, возобновляя выписку 
«Чтений». За ценой всегда можно следить по самым книжкам, на коих (на обверт-
ке) вставляется каждой цена. Иная книжка, в случае толщины ее, дороже рубля 
серебром, но это бывает редко, очень редко, но ни одна не ниже рубля серебром. 
Кажется, я все высказал Вам по этому обстоятельству и считаю только нужным 
извиниться в том, что, при всем моем горячем желании взять это дело прямо на 
себя, никак не могу, боясь денежных счетов, с кем бы то ни было, пуще огня и 
смерти. Я плохой математик и вообще цифирщик; притом могу, при других хло-
потах, нечаянно забыть, а это в деле журнальном, особливо в деревне, не следует 
допускать: «дорого яичко к Великому дню». Я даже отправление к родным своим 
поручил актуарию по этой же самой причине. 

Известие Ваше о Носенке-Белецком поразило меня. Пожалуйста, не выпускай-
те из виду его трудов. Охотнейше предложу, во всякое время, свои услуги в из-
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177дании их, буде г. Маркевич не позаботится о том сам. Подобные дела не следует 
скрывать под спудом, а тем более долго. Вообще просил и прошу действовать на г. 
Маркевича. Говорят, что он благонамереннейший из благонамереннейших, но Бог 
весть почему, чрезвычайно тяжел на подъем. У него надо брать, за что сам же, де, 
после благодарит, а дать своею рукою — не в состоянии, от лености или от чего 
другого. Рукопись, в которой описывается наш край (Прилуцкий и смежные), мне, 
по сию пору, неизвестна; весьма любопытен ее знать, будучи сам оттуда, и тиснуть, 
хоть бы она и не заключала особенной исторической важности, уже по этому од-
ному обстоятельству.

Бувайте живенькі, здоровенькі, та не забувайте Вашого найщиршого земляка
І. Бодянського.

6/III 48.
Москва. Университетская типография.

Уперше опубліковано: Киевская старина. 1899. № 7. С. 27—29.
Друкується за оригіналом: ІР НБУВ. Ф. ІІІ. Од. зб. 259.

***
О. Бодянський — Г. Ґалаґану

Року 1848-го, юня 24-го дня. Москва.
Пане земляче Грицьку!  
Що ж оце ти замовк, да ще так довго? Хоч би в хату, як кажуть то, через по-

ріг наплював! Чи, може, завозився дуже з тими панами та паненятами, що вони 
тебе там поставили головою собі? 14 Бувай здоров і з сим панством, а з його да ще 
в більше, хоча й в самий верх! Але тільки, паноньку, не треба й нас [забувати], не 
дуже, правда, великих [т]а страшних, а все-таки не з кілочка, і може, інколи, як тая 
мишка львові, і ми якому пану знадобимося, на пригоді будемо. Отже то я зусім не 
об тим налагодився говорити з тобою, а звів на проповідь попа в церкві, що, знай, 
парахвіянам товмачить, як то негарно і грішно величатися чоловікові, що не треба 
плювати в колодязь і тому подобні святиї і пісниї мислонькі і правдоньки. Я хотів 
тільки спитати тебе, просто і без усього, чи жив та здоров, що не промовиш ні 
словечка до нашого брата на Московщині? Коли не хочеш сам говорити, так ми до 
тебе дещо промовимо. Ось слухай же, добродію! 

Пишуть мені, що отам, десь під Ромном, у нас живе якийсь Полетика, унук 
чи що такоє того Полетики, що владика Георгій писав для його свою «Историю 
русов»15, як сам здоров знаєш. Отже, буцім, той унук, чи як там, має у себе самую 
лучшую копію того його спису. Чи не маєш, паноньку, якої дороги до того По-
летики, щоб у його позичити місяців на три його копії мені? Бач, я й досі ще не 
випускаю од того Кониського, що все мав надію достати як-небудь оцю копію. Як 
би я її мав, зараз би зрівняв, і що треба перепечатав, а коли багацько непохожого, і 
14	 У 1848 р. Г. Ґалаґана було обрано предводителем дворянства Борзнянського повіту Чер-

нігівської губернії.
15	 Архієпископ Георгій Кониський (1717—1795), визначний український учений і церков-

ний діяч, ректор Києво-Могилянської академії, вважався автором «Історії русів», руко-
пис якої буцімто передав громадському діячу, оборонцю автономії Гетьманщини Гри-
горію Полетиці (1725—1784). О. Бодянський мав на увазі його сина, Василя Полетику, 
який мешкав у с. Коровинці Роменського повіту й теж займався історичними студіями. 
Однак В. Полетика помер у 1845 р. 
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178 нанове б напечатав. Не забувай, земляче, що говорять наші люде: «куй залізо, поки 
гаряче, а дери лики, поки деруться». Амінь!

Друге слово до тебе: читаю, що учитель у Прилуці руського язика Деда вийшов 
на покойний живот 16. А мій братяга небіж років зо три, як добивається цього міс-
та, але не можна було, поки Деда на йому сидів. Тепер воно порожнє, і братяга мій 
подав уже просьбу, щоб його перевели у Прилуку. Чи не может тут піддать якого 
пилу почетний смотритель, котрий, як ти писав там мені колись, родич чи якийсь 
там знакомий тобі? Коли може, — признайся до його, голубоньку, за мого нетягу 
брата! Воно, бачиш, дуже було б для його се на руку, бо через теє б він жив під 
боком у своєї і моєї неньки старенької, що, як сам, поздоров тебе Боже, знаєш, не 
пльоване діло для матусеньки і її мізерного збіжжя. Будь ласкав, коли можна! 

Посилаю тобі ти книжки «Чтений», которих у тебе немає після послідньої за-
силки. Гроші за їх не мені, а пану актуарієві слідують, которому у свій час і вишли; 
а скільки, подивися на балятурки книжок, да й злічи! 

Бувай здоров, пануй сам з собою і з своїми родними і кровними, та не забувай 
щирого твого земляка 

Иська Бодянського. 
Кланяйся усім, хто там мене ще не забув, а найбільше і найнизше своїй старень-

кій неньці, пані-матоці.
Уперше опубліковано: Киевская старина. 1899. № 7. С. 29—31.

Друкується за оригіналом: ІР НБУВ. Ф. ІІІ. Од. зб. 260.

***
Г. Ґалаґан — О. Бодянському

Получено 9/XII 1849, пятница 17.
Киев. 28-го ноября 1849 года.

Вот уже скоро год, как я видел вас в последний раз в Москве, любезнейший 
земляк Осип Максимович, и с тех пор не знаю почему, но, к большому моему со-
жалению, прекратилась переписка между нами. Несколько раз порывался я к вам 
писать, а все лето поджидал вас в наш Прилуцкий край. Ежели судить по самому 
себе, то я могу смело надеяться, что найду еще в вашем сердце то расположение 
ко мне, которым всегда дорожил; а потому беру перо, чтобы поговорить с вами 
как с старым приятелем. С тех пор, как вы сделались жертвою ехидного коварства 
ваших соперников, литературные труды ваши остановились 18. Не буду повторять 
здесь, сколько от этого потери для всех читающих и мыслящих людей; но кроме 
того есть и большой ущерб в ваших материальных средствах. Сначала я все еще 
надеялся, что авось не поправятся ли ваши обстоятельства, но время проходит 
и заставляет подумывать о других средствах. Я знаю, что у Вас осталось много 
интересного, не помещенного в «Чтения Общества истории и древностей» и нигде 
16	Василь Савич Деднін (Деда) тривалий час вчителював у Прилуцькому повітовому учили-

щі, спочатку викладав малювання, згодом — російську мову. 
17	Приписка О. Бодянського. 
18	Унаслідок «справи Флетчера» (див. вище) О. Бодянський мусив вийти у відставку з по-

сади професора Московського університету, а «Чтения…», які він редагував і в яких 
опублікував чимало цінних історичних джерел, було закрито. А втім, опала Бодянського 
тривала недовго — вже наприкінці 1849 р. він зміг повернутися до Московського універ-
ситету, проте видання «Чтений…» вдалося відновити лише 1858 р.
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179не изданного; многое из всего этого может иметь большой интерес для читающей 
публики, и если бы Вы принялись за издания подобных книг сами от себя, ваше 
предприятие могло бы быть вдвойне вознаграждено. Я в этом случае предлагаю 
себя к Вашим услугам в отношении к денежным средствам для печатания како-
го-либо издания; с тем, разумеется, что вы бы мне обо всем заблаговременно на-
писали, чтобы я мог приготовиться. Подумайте, любезный земляк, о моем пред-
ложении. Для меня было бы истинное наслаждение, если бы я мог в чем-нибудь 
быть вам полезным. Ежели вы подумаете, что это мое предложение может меня 
стеснить, то я, пожалуй, и на то соглашусь, чтобы по издании книги известное 
количество экземпляров отделено было мне за мои деньги, но только с тем усло-
вием, чтобы ваши экземпляры продавались прежде, а деньги, вырученные за мои 
экземпляры, я назначу снова на какое-либо другое подобное издание.

Вот предложение, которое я решился вам сделать от чистой души и за которое 
прошу вас наперед простить меня, если оно в чем-либо будет вам неприятно.

Буду с нетерпением ждать вашего ответа, который вместе с тем даст мне о вас ве-
сточку, давно мною желанную. Боже ж вам поможи, да земляка вашего не забувайте.

От щирого серця ваш 
Григорий Галаган.

(Мой адрес на обороте).
В Киеве, на Университетской площади, дом Зуевича.

Друкується вперше.
Оригінал: Відділ рукописних фондів 

і текстології ІЛ НАНУ. Ф. 99. Спр. 90. Арк. 107—108 зв.

***
Г. Ґалаґан — О. Бодянському

Получено 13/I 1850 г., пятница 19.
Киев. 4-го генваря 1850 г.

Письмо Ваше, дорогій земляче, в ответ на мое было для меня истинным подар-
ком на новый год, ибо я в нем увидел, что милосердый Бог таки оглянулся на вас. 
Дай же Боже вам на наступивший год и на многие другие много счастья, утешения, 
успеха в работах и избавления от напастей некоторых москалей. Теперешнее ваше 
положение, слава Богу, позволит и вам, и мне хорошенько обдумать наши малень-
кие предприятия и делать все не торопясь, а следовательно и хорошо. Об этом еще 
успеем поговорить. Мы тут в Богоспасаемом граде живем себе потихоньку; есть-
таки люди добрые, благонамеренные, с которыми приятно потолковать, обновить-
ся, освежиться в своих намерениях и немножко омыться от той коры, которая на 
нас незаметно нарастает наветом света. Брат мой Николай Ригельман, Ф.В. Чи-
жов, это люди добрые. Недавно приехал сюда из Москвы Самарин; я еще мало с 
ним знаком, но видно, що розумний вельми 20. Есть кроме их несколько людей мне 
коротко знакомых, принимающих видимо деятельное участие в ходе умственной 
19	Приписано О. Бодянським. 
20	У нотатках 1849 р. Г. Ґалаґан писав про спілкування у Києві з М.А. Рігельманом, Ф.В. Чи-

жовим, Ю.Ф. Самаріним і В.В. Тарновським (старшим): «Товариство, яке мне оточувало, 
є таким, що часто задушевний мій предмет [селянська справа. — М. Б., Є. К.] був на сцені; 
…і благі починання немало зустріли такої симпатії, яка їх укріпила й оживила» (ІР НБУВ. 
Ф. I. Од. зб. 6923. Арк. 6).
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180 жизни, но резкость их суждений, а главное, совершенное отсутствие убеждения 
не слишком к ним заманивает. Наше малорусское с некоторых пор молчит, некому 
им заняться, а между тем, как бы иногда хотелось прочитать что-нибудь на нашей 
родной мове. Кстати: что делает ваше огромное собрание малорусских песен? ду-
маете ли вы их издавать и как? 21. Здесь наш Максимович третий раз уже берется за 
издание в свет этих исчезающих драгоценностей и не знаю, право, что служит ему 
препятствием к продолжению начатого труда? кажется, что не материальный не-
достаток средств. Напишите мне, земляче, о ваших песнях, мне нужно о них знать. 
Да вот еще! скажите, пожалуйста, нет ли у вас списка «Черной рады» Кулиша, если 
есть, то вы бы меня бесконечно одолжили, приславши его или копии с него, хоть 
и не по почте, а по оказии, например, через Максимовича, едущего, как говорят, 
обратно в Киев в феврале месяце. Ложное направление, принятое некоторыми из 
наших земляков, лишило нас чтения многих прекрасных произведений нашей ли-
тературы, а между тем, зная о их существовании где-либо или даже подозревая, 
неизъяснимо хочется прочитать их. Простите, что я к вам обращаюсь с нескром-
ными просьбами, окончу скромной просьбой, чтобы вы нас не забывали и дарили 
бы меня хоть изредка вашими писаниями.

Весь ваш
Г. Галаган.

Матушка поручает мне вам от нее усердно поклониться.
Друкується вперше.

Оригінал: Відділ рукописних фондів 
і текстології ІЛ НАНУ. Ф. 99. Спр. 86. Арк. 5—6.

***
Г. Ґалаґан — О. Бодянському

Получено 7-го апреля 1855 г., четверг 22.
	 Киев. 23 марта 1855 г.
От глубины души благодарю Вас, достойнейший и многоуважаемый Осип 

Максимович, за присланную мне Вами через гр. П.Е. Комаровского 23 книгу вашего 
сочинения 24. Это истинно драгоценное доказательство Вашей любезной памяти 
обо мне, и дает мне предлог несколько побеседовать с милым земляком, которого 
уже несколько лет мы ждем тщетно на нашей Украине. Исполнится ли хоть это 
лето ваше благое намерение посетить родной край? Если это будет, то сделайте 
милость, не минайте Сокиринец, где Вас всегда ждут с нетерпением. Это для меня 
было бы почти единственным средством с Вами повидаться, а в Москву Бог знает 
когда придется заглянуть. Столицы для меня теперь как-то не к руке и желание 
обновить в себе их впечатления сильно охлаждается мыслью о дальности пути 
и суровости климата. К тому и моя деятельность вовсе меня с ними не связыва-
ет. Летом я занимаюсь делом чисто сельским, зимою Киев, который благодаря ве-

21	О. Бодянський мав велике зібрання українських народних пісень, але лише частина цих 
записів збереглася і була опублікована. Див.: Українські народні пісні в записах Осипа та 
Федора Бодянських. Київ : Наук. думка, 1978. 325 с.

22	Приписка О. Бодянського. 
23	Граф П.Є. Комаровський — зять Г. Ґалагана, чоловік його молодшої сестри Марії Павлівни.
24	Бодянский О. О времени происхождения славянских письмен. Москва :  Унив. Тип., 1855. 

III, 381, CXV c.
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181ликолепному днепровскому мосту сделался для нашего края всегда доступным, 
представляет мне много предметов для деятельности небесполезной. Я принимаю 
участие в статистических работах для описания нашего края. Нашим прекрасным 
прошедшим занимаются несколько таких почтенных деятелей и тружеников, ко-
торые верно после себя не оставят ничего неразобранного и неузнанного. Наше 
настоящее в этом отношении остается назади, и от этого происходит много беды 
на деле. Самые благонамеренные люди, желающие добра, бродят во тьме и тщет-
но хотят освободиться от тех закоренелых фальшивых понятий, которые соста-
вились в обществе вследствие обстоятельств, покровительствовавших эгоизму 
людей. Изучение края со всех его сторон, познание самих себя откроют каждому 
вещи так, как они есть на самом деле 25. Вот каким трудам теперь посвящаю и я 
себя, сколько могу, почтенный земляк. Если только хватит довольно сил, то, на-
деюсь, что-нибудь и выйдет из труда, который, между тем, один из тех, о которых 
говорится: чем дальше в лес, тем больше дров.

Поручаю себя продолжению доброй памяти вашей обо мне. Будьте здоровы и 
счастливы, и приезжайте к нам, мы Вас ждем с отверстыми объятиями. Душевно 
преданный и глубоко Вас уважающий

Григорий Галаган.
Друкується вперше.

Оригінал: Відділ рукописних фондів 
і текстології ІЛ НАНУ. Ф. 99. Спр. 86. Арк. 7—8 зв.

***
Г. Ґалаґан — О. Бодянському

Получено 11-го апреля 1856 г., середа 26.
Киев. 30-го марта 1856 г.

Позвольте обратиться к Вам, многоуважаемый Осип Максимович, с моею по-
корнейшею просьбою, исполнением которой Вы сделаете два добрые дела разом: 
поможете мне и еще одному предмету, верно вами любимому. Вот в чем дело: три 
года тому назад я собрал 50 малорусских песен, более или менее известных и весь-
ма хороших 27. С помощью Н.А.  Ригельмана и еще одного хорошего музыканта 
положили мы эти песни на ноты, и я возымел намерение издать их и потом еще 
несколько таких же выпусков. Гравировал я их как следует, но, к большому моему 
удивлению, киевская цензура сделала в них такие вырезки, что не стоило их было 
издавать. Вы не можете себе представить, до какой степени цензура была бессмыс-
ленно привязчива и не пропускала таких песен, которые без музыки были уже раз 
5 или 6 напечатаны в разных сборниках. Видя эту беду, я сложил свои доски и 
ждал благоприятнейших обстоятельств. Этою зимою мы вздумали послать один 
корректурный экземпляр в Москву. За это взялся мой приятель Жемчужников 28, 

25	У нотатках 1849 р. Г. Ґалаган висловився відвертіше щодо свого тогочасного захоплення 
статистикою: «У нас не можна писати книг, не можна говорити промов і навертати через 
них людей на істину, хай же промовляють за нас цифри й факти, в них іще може жити істи- 
на, в них кожен побачить, хто правий, хто винний…» (ІР НБУВ. Ф. I. Од. зб. 6923. Арк. 6 зв.).

26	Приписано О. Бодянським. 
27	 Ідеться про видання: Южно-руські пісні: з голосами: [для голосу з фп.] / [зібрав та аранж. 

М. Маркевич]. Київ : Собственность издателя [Г. Галагана], 1857. 97 с. 
28	Лев Михайлович Жемчужников — художник, далекий родич і приятель Г. Ґалагана. 
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182 хорошо знакомый с князем Львовым 29. Он адресовал и письмо, и книгу перепле-
тенных нот в Московский цензурный комитет, не зная квартиры кн. Львова. Но до 
сих пор никакого ответа, ни сведения об участи этих моих песен я не имею. В этом 
затруднении я решился прибегнуть к вашей помощи. Сделайте милость, узнайте: 
1-е) Получил ли кн. Львов письмо и песни от Жемчужникова? 2-е) Если он их не 
получил, то где они находятся, в цензурном комитете или на почте? В том и другом 
случае нельзя ли их оттуда вызволить и, передав Львову, просить его отвечать о 
них мне, а не Жемчужникову, который уехал в Одессу. Смело так прошу Вас, доро-
гой земляк, уверенный в участии вашем ко мне и к предмету, нам обоим дорогому. 

Недели через три я надеюсь выехать до дому и потому вернее будет писать мне 
в Прилуку.

Всею душою преданный Вам и глубоко Вас уважающий
Г. Галаган.

Друкується вперше.
Оригінал: Відділ рукописних фондів 

і текстології ІЛ НАНУ. Ф. 99. Спр. 86. Арк. 9—10 зв.

***
О. Бодянський — Г. Ґалаґану

Из прилагаемого при сем письма ко мне одного из цензоров нашего Цензур-
ного комитета Вы увидите, что отыскиваемые Вами «Малороссийские песни с на-
певами» находятся теперь у жены князя Львова, умершего еще великим постом, 
22 марта. К сожалению, я не могу обратиться к этой последней, будучи с ней вовсе 
незнаком; но, на днях, увидевшись с лицами, которые, по моему предположению, 
известны ей сколько-нибудь, попрошу их похлопотать об отправлении в Цензур-
ный комитет и этого, тем более, что прочие книги и рукописи, бывшие у супруга 
ее, отосланы им самим, говорят, недели за две до кончины, по принадлежности. 
Вероятно, Ваша посылка пришла в цензуру, а из нее передана ему, в то время, когда 
он находился уже при последних днях, и передана не как принадлежащая цензуре, 
но как вещь совершенно посторонняя; жена же, не зная ничего об этом, разуме-
ется, оставила ее у себя. Мне кажется, действительнее всего в этом случае было 
бы попросить Вам С.А. Маслова 30, с которым, кажется, Вы близки, или же графа 
П.Е. [Комаровского], который с покойником в последнее время находился в наи-
лучших отношениях по Обществу сельского хозяйства, чтобы он съездил за ними 
к жене его и потом передал бы мне, а я бы уже внес их лично в цензуру и попросил 
бы просмотреть того из цензоров, кого знаю за лучшего для подобного дела во 
всех отношениях. Я вполне убежден, что они будут пропущены без всякого из-
уродования и в самое короткое время. Мне странно, почему Вы с самого начала не 
поручили мне этого. Путь, избранный Вами, как видите, оказался несостоятель-
ным. Даже и в том случае, когда бы тут не замешалась беззубая с своей косой, едва 
29	Князь Володимир Володимирович Львов служив цензором у Московському цензурно-

му комітеті. Мав репутацію ліберала, був звільнений зі служби за дозвіл друку «Записок 
мисливця» Івана Тургенєва 1852 р. Поновлений на посаді цензора 1855 р. завдяки лібера-
лізації суспільно-політичного життя на початку правління Олександра ІІ, але 22 березня 
(ст. ст.) 1856 р. помер. На час написання листа Г. Ґалаган ще не знав про його смерть. 

30	Степан Олексійович Маслов — агроном, секретар Московського товариства сільського 
господарства.



ISSN 2222-4203 Рукописна та книжкова спадщина України. 2026, № 1 (40)

Епістолярний діалог Григорія Ґалаґана й Осипа Бодянського 

183ли бы это дело обошлось как Вы желали и как бы ему следовало быть, потому что 
князь, после той переделки, в которую попал было по случаю «Записок охотни-
ка», сделался чрезвычайно мнительным и придирчивым. Но у нас есть теперь один 
цензор, который чужд того и другого, такой, какого только может желать каждый 
благонамеренные писатель в России. Ему-то я поручу Ваше добро, буде Вам угодно 
это: если уж он не сделает желаемого Вами и нами, то, наверное, в нынешнее вре-
мя никто другой не сделает того. Вообще, и раз навсегда, прошу Вас в подобном 
случае всегда располагать мною на всей своей воле, пане земляче! В противном 
случае, при неудаче, — не пеняйте ни на кого, а на одного самого себя. Нам, столи-
чанам, письменство и все его мытарства знакомее, чем Вам, жителям отдаленной, 
но благословенной Малороссий, к которой каждый год, в течение целого десяти-
летия, собираюсь, и каждый год что-нибудь непреодолимое задержит меня. Ну, 
хоть бы и теперь: совсем было порешил, — ан, как назло, венчальная процессия 
в Кремле 31 нагонит в Белокаменную со всех сторон тучи люду, а с ним и такого, 
который те не те, а знай буде тягати нашого брата по всім усюдам. 

Бувайте ж живенькі, здоровенькі, благополучні з усією своєю родиною, котрій 
низенько кланяюсь, та и не забувайте Вашого щирого земляка, 

О. Бодянського. 

Апреля 27-го дня, 1856 г.
Москва.

Уперше опубліковано: Киевская старина. 1899. № 7. С. 31—32.
Оригінал: ІР НБУВ. Ф. ІІІ. Од. зб. 261.

***
Г. Ґалаґан — О. Бодянському

Получено 16-го мая 1856 г., середа 32.
Сокиренцы. 7-го мая 1856.

Премного благодарю Вас, почтеннейший Осип Максимович, за участие, которое 
Вы приняли в моем издании малороссийских песен. Я точно жалею, что с самого 
начала не обратился к Вам с этим делом, но этому причиною был мой приятель 
Жемчужников, который взялся прямо доставить песни кн. Львову. Теперь я пору-
чил зятю моему выручить их от княгини Львовой и передать Вам, а Вы, любый 
земляче, делайте с ними что хотите; все будет хорошо. Некоторыми песнями я не-
доволен, не столько музыкой, как аккомпанементом. Это можно будет исправить, 
лишь бы прошли сквозь цензуру слова. Когда песни выйдут из цензуры, то будьте 
так добры, пришлите мне их сюда. Исправивши некоторые музыкальные недостат-
ки, я их пущу в свет и затем приступлю к собранию нового выпуска, отчасти уже 
совершенно готового. Жалко мне очень, что опять пройдет лето без Вас в Малорос-
сии. А я мечтал об удовольствии принять Вас в старосвитском будынке, который я 
выстроил в одном имении в 25-и верстах от нас 33. Мне хотелось в этой постройке 
31	 Ідеться про коронацію Олександра II. 
32	Приписано О. Бодянським. 
33	 «Старосвітський будинок» або «малоросійський будинок» — садиба, стилізована під по-

мешкання української козацької старшини XVII ст., зведена в маєтку Г. Ґалаґана в с. Ле-
бединець Прилуцького повіту. Див.: Письмо Г.П. Галагана о малороссийском будынке в 
селе Лебединце, Прилукского уезда. Киевская старина. 1904. № 7—8. С. 1—7 (Документы, 
известия и заметки).
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184 сделать для нашей старины то, что делают немцы и другие, реставрируя свои замки. 
Как первый опыт в этом роде, он еще далек от совершенства, но что приятно, это то, 
что многим это нравится и примеру моему собираются многие последовать. Если 
для нашей теперешней жизни прежние дома и не совсем удобны, то по крайней 
мере они могут прекрасно заменить домики швейцарские, англинские, готические 
и т. п. там, где сии последние теперь употребляются. И таким образом может явить-
ся у нас новый стиль сельских построек, основанный на старосвитском, который 
так гармонирует с общим тоном нашей природы. Не буду, однако, терять надежды, 
что увижу Вас хоть в будущем году в нашей милой родине.

Прощайте, почтеннейший Осип Максимович, поручаю еще раз песни мои ва-
шему вниманию и себя вашей дружбе.

Душевно Вам преданный
Г. Галаган.

Друкується впереше.
Оригінал: Відділ рукописних фондів 

і текстології ІЛ НАНУ. Ф. 99. Спр. 86. Арк. 11—12 зв.

***
Г. Ґалаґан — О. Бодянському

Получено 19-го марта 1857. Вторник 34.
Киев. 4 марта 1857 г.

К удивлению моему узнал я на днях, многоуважаемый земляк Осип Максимо-
вич, что Вы ко мне писали. Письма вашего я не получил, исключая того, в котором 
Вы меня извещаете о моем собрании «Малороссийских песней». Пройденный че-
рез цензуру экземпляр Вы тогда же мне прислали, и я за него Вас благодарил. Если 
Вы после сего мне писали, то письмо ваше затеряно. А между тем, я и сам намерен 
был обратиться к Вам с некоторыми вопросами. В теперешнее время, когда, слава 
Богу, все оживает и всему дается ход, являются на свет Божий такие вещи, кото-
рые долгое время были под спудом и под запрещением. Наше родное в последнее 
время сильно потерпело, как старые остатки прошедшего, так и настоящее. Между 
тем, помню я хорошо, что у Вас, почтеннейший Осип Максимович, собралось за 
это время много кое-чего в высшей степени интересного. Не знаю, прав ли я, но 
мне кажется, что у Вас должны быть многие статьи по части нашей истории, ко-
торые приготовлены были во время вашего секретарства и потом взяты вами об-
ратно и сохранены до времени. Кроме того, как Вы сами мне говорили, у Вас есть 
огромное собрание наших песен.

Ежели мой вопрос не будет нескромен, то прошу Вас, скажите мне, земляку ва-
шему, что намерены Вы сделать с тем и другим трудом? Намерены ли Вы их издать 
и как именно? Вы верно поймете, что и меня и, скажу даже, нас вообще это очень 
интересует. Итак, будьте так добры, если не почтете излишним, то напишите мне, 
каковы ваши намерения по сему предмету.

Мне пишет моя родственница Мария Григорьевна Милорадовичева и в письме 
своем хвалится, что, как ей кажется, доставила она Вам удовольствие своими пес-
нями 35. Весьма рад, если Вы наслаждались милыми для Вас звуками. Песни мои, 
34	Приписано О. Бодянським. 
35	М.Г. Милорадович писала Г.  Ґалаґану на початку 1857 р. з Москви: «Я нарешті позна-

йомилася з Бодянським, він сьогодні обідав у нас, надзвичайно розумна людина й вже 
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185после многих препятствий от недобросовестности гравера, наконец печатаются и 
как только выйдут в свет, то один экземпляр будет Вам прислан.

Будьте же здоровы, многоуважаемый земляк. Можно ли нам надеяться видеть 
Вас этим летом в Малороссии?

Душевно Вам преданный и неизменно Вас уважающий
Григорий Галаган.

Друкується вперше.
Оригінал: Відділ рукописних фондів 

і текстології ІЛ НАНУ. Ф. 99. Спр. 86. Арк. 13—14 зв.

***
Г. Ґалаґан — О. Бодянському

Получено 24-го апреля 1857, середа 36.
	 Киев. 1857. Апреля 11-го.
Пользуюсь вашею одолжительностью, почтеннейший земляче Осип Максимо-

вич, чтобы утруждать Вас еще раз просьбою об одном деле, в котором Вы уже 
приняли один раз столь полезное участие. Благодаря Вам пропущено цензурою 
мое собрание малороссийских песен, цензором фон Крузе. После разных препят-
ствий, не от меня зависевших, наконец песни награвированы, и, справившись с 
цензурным уставом, я посылаю при сем 8 экземпляров в Московский цензурный 
комитет при прошении гравера Брижа. Не зная, однако же, как лучше эти экзем-
пляры адресовать, чтобы они попали к цензору фон Крузе, я взял смелость опять 
адресовать их на ваше имя. Окажите опять ваше покровительство нашим песням 
и сделайте, прошу Вас, так, чтобы билет по узаконенной форме был как можно 
скорее выслан в Киев. Когда только выпустят в свет эти песни, я попрошу Вас при-
нять от меня один экземпляр. Он будет с особенным заглавным листком с виньет-
кою, которая процензируется здесь, в Киеве, когда будет готова. Будьте так обяза-
тельны, исполните мою покорнейшую просьбу. Песни мои так долго не выходили, 
так много встречали препятствий, что многие уже и не верят, чтобы они когда-
нибудь вышли. Если встретите в сем деле что-либо особенное, то пишите мне уже 
не в Киев, а в Прилуку, потому что я намерен скоро выехать восвояси. Не знаю, 
получили ли Вы письмо мое от 5 марта. Не зная хорошо вашего адреса, я всег-
да адресую в университет по-прежнему. Я надеюсь, что Вы останетесь довольны 
виньеткою, изображающею народную сцену, окруженную мережками. Прощайте, 
почтеннейший Осип Максимович, поручаю себя вашему доброму расположению.

Душевно Вам преданный и неизменно Вас уважающий
Г. Галаган.

Будьте так добры известить меня, что будет стоить пересылка.
Друкується вперше.

Оригінал: Відділ рукописних фондів 
і текстології ІЛ НАНУ. Ф. 99. Спр. 90. Арк. 109—110.

цілковито закоренілий малоросіянин, я з ним доволі багато розмовляла, взагалі все про 
своє рідне…» (ІР НБУВ. Ф. ІІІ. Спр. 45897. Арк. 1 зв.).

36	Приписка О. Бодянського.
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EPISTOLARY DIALOGUE OF HRYHORII 
GALAGAN AND OSYP BODIANSKYI

The purpose of the work is to introduce into scientific circulation the letters exchanged be-
tween the historian Osyp Bodianskyi and public figure Hryhorii Galagan, as well as to contex-
tualize the ideological, social and personal motives of their correspondence. The methodo- 
logy of the article is a discursive analysis of these epistolary materials for deepening the un-
derstanding of the essence of communication processes in Ukrainian public and intellectual 
circles in the socio-cultural framework of the middle of the 19th century. The scientific no- 
velty of the article lies in the publication of the correspondence of H. Galagan with O. Bo- 
dianskyi as a complete epistolary complex. A contextual study of these important historical 
sources proves that the end of the 1840s and the first half of the 1850s despite unfavorable 
political circumstances (the ultra-conservative regime in the Russian Empire at the end of the 
reign of Nicholas I) was a time of intense communication between Ukrainian patriots in-
cluded in networks of multilateral mutual assistance, and they used the liberalization at the 
beginning of the reign of Alexander II, in particular the loosening of censorship restrictions, 
to activate the national cultural movement. Conclusions. The beginning of H. Galagan’s cor-
respondence with O. Bodianskyi dates back to 1847—1848, when the foreign and internal 
policy of the government of the Russian Empire took on extremely reactionary features, and 
the last letters date from 1857, a time of relative liberalization of social and political life. The 
content analysis of the epistolary testified that the political reaction did not manage to com-
pletely suppress unofficial public life in Ukraine. The letters illustrate the forms of socio- 
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188 cultural interaction that Ukrainian patriots resorted to, from the informal communication 
of like-minded people to the search and purchase of texts on the history, ethnography, and 
folkloristics of Ukraine. The Ukrainian language was a full-fledged means of expressing a 
wide range of opinions, regarding both the discussion of social and political problems, and 
the solution of a number of private issues. Ukrainian language was used quite often by Bo- 
dianskyi and sometimes by Galagan. This proves that Ukrainian has acquired the status of a 
full-fledged literary language, able to fully satisfy the communicative needs of society. The 
publication of a set of letters by Osyp Bodianskyi and Hryhorii Galagan enables a thorough 
understanding of the hitherto little-researched period of the history of Naddniprianska 
Ukraine, the end of the 1840s — the middle of the 1850s, the transition period between the 
Cyril and Methodius Society and the beginning of the Hromadas movement.
Key words: Osyp Bodianskyi, Hryhorii Galagan, epistolary, Ukrainian patriots, communica-
tion network, social and cultural interaction.


